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Előadáskivonat 
 

A Nemzetközi Asztronautikai Akadémia (IAA) már több mint 21 éve megkezdte a 
soknyelvű asztronautikai terminológia megalkotását. Ez a munka nem a szokásos 
munkacsoport projekt, amelynek célja egy speciális szótár vagy lexikon előállítása, hanem 
egy elhúzódó folyamat, amely folytatódik a 21. században is. A részeredmények először 
kétnyelvű szótárfüzetekként (1992), majd floppy lemezeken, mint az IAA első Soknyelvű 
Űrszótára (1996), végül 1998-ban – éppen tíz évvel ezelőtt – javított változatban CD-ROM-
on jelentek meg. A Második Világűrkongresszus résztvevői ezt a CD-t ingyen megkapták 
(2002). Közben szinte minden évben terminológiai szimpóziumokat és workshopokat 
szerveztünk – mérsékelt sikerrel. Az ezeken bemutatott terminológiai dolgozatokból készült 
válogatás 2002-ben, mint az Acta Astronautica különszáma jelent meg. A következő 
időszakban megkezdődött az eredeti szójegyzék felülvizsgálata, felismerve korszerűsítésének 
szükségességét, valamint azt is, hogy megfelelő definíciókat kell csatolni minden egyes 
kifejezéshez. Az egész vállalkozás szükségessége ma nyilvánvalóbb, mint valaha, de 
„önkéntes” jellege problémákat vet fel egy ilyen nagy projekt megvalósításának útján. 
 
Utólagos, fontos közlés: a szótár jelenlegi változata hozzáférhető az interneten a 
www.iaaweb.org honlapról a Home – Study Groups – SG6.10 – Multilingual Space 
Dictionary útvonalon. A címre kattintva a V2.0 változat letölthető. 
 
Bevezetés 
 

A Nemzetközi Asztronautikai Akadémia már közeleg fennállásának 40. évfordulójához. 
E hosszú időszak több mint felében az IAA folyamatosan foglalkozott egy homogén és 
hiteles űrterminológia létrehozásával. Amennyire tudom, sem a Nemzetközi Asztronautikai 
Szövetség (IAF), sem a nemzetközi űrkutatási szervezet (COSPAR) nem mutatott semmiféle 
érdeklődést e fontos terület iránt. Feltehetőleg időszerű feladat összegezni e vállalkozás 
történetét és azokat a tanulságokat, amelyek az általam ismert két évtizedhez kapcsolódnak. 
Ez a dolgozat azonban csak szubjektív véleményt alkothat e vállalkozás sikereiről és 
kudarcairól – különösen azokra a tapasztalatokra és problémákra koncentrálva, amelyek az 
IAA illetékes bizottságának működésével kapcsolatosak. 
 
Az IAA terminológiai aktivitásának rövid története. Néhány mérföldkő 
 

Az első nagy mérföldkőnek kétségkívül az IAA 1970-ban Prágában megjelentetett 
Astronautical Multilingual Dictionary című szótára tekinthető. A művet Theodore von 

                                                 
* Az 59. Nemzetközi Asztronautikai Kongresszus (Glasgow, UK) terminológiai szekciójában 
(Symposium on Space Terminology, Session E7) 2008. szeptember 29-én elhangzott angol 
nyelvű előadás szövegének magyar fordítása. A szerző a kilencvenes években az IAA 
terminológiai bizottságának elnöke, a Soknyelvű szótár felkért szerkesztője és a mindmáig 
egyetlen asztronautika-terminológiai cikkgyűjtemény szerkesztője volt. 
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Kármán (Kármán Tódor), az IAA első elnöke emlékének szentelték. A hétnyelvű, 936 
oldalas szótár tudományos szerkesztője Rudolf Pesek volt. 

Hosszabb szünet után Jacques-Louis Lions professzor, a CNES akkori elnöke 1987-ben 
kezdeményezte az IAA Multilingual Terminology Data Base (soknyelvű terminológiai 
adatbázis) bizottságának létrehozását és egyúttal felkérte az akadémia érdeklődő tagjait, hogy 
vegyenek részt a bizottság első ülésén 1987. április 6-án. Jelen volt az akadémia több, mint 
14 tagja. Kezdetben egy ad hoc bizottság gyűjtötte össze az alapvető kifejezéseket („basic 
terms”) különféle repülési és űrszótárakból. 1988-ban Lions professzor, mint a bizottság 
akkori elnöke, az alábbi levélben foglalta össze a helyzetet: 

„A kezdeti munka, amelynek során az alábbi öt szótárban szereplő kifejezésekből 
egyetlen listát állítanak össze, 1988 nyarára befejeződik: 
1 SA-SP-7- William H. Allen, 1965 
2 ESA-SP-1011- Recueil de terminologie spatiale par Yves Taillef 
3 Astronautical Multilingual Dictionary of IAA, published 1970, Prague, Czechoslovakia 
4 Dictionnaire de Spatiologie, Tome II CILF, 1986 
5 NAer-ESTEC-1982 
Ennek révén az IAA egy mintegy 2500–3000 kifejezésből álló, a világűrrel kapcsolatosan az 
elmúlt években megjelent nagyobb művekből származó adatbázishoz jut. E kifejezések 
listáját az IAA számítógépén feldolgozva eljuttatjuk Önnek 1988 szeptemberéig.” 

Ez az első lépés döntő hatással volt az egész vállalkozás sorsára: a 2596 angol kifejezés 
összeválogatását kezdettől fogva sokan kritizálták. Mindazonáltal a rendelkezésre bocsátott 
szójegyzék viszonylag gyors javítása és kiegészítése után ezt a listát az akadémia szétküldte 
számos országba, hogy azokat 15 nyelvre lefordítsák. Ezt a nagy munkát nagyszámú 
önkéntes szakember végezte az akadémia néhány tagja vezetésével, és főképp az IAA 
főtitkárának, Dr. Contantnak az irányításával.  

Az első, kétnyelvű szótárakat kis füzetek formájában az IAA 1992-re nyomtatta ki. 
Ugyanebben az évben került sor az első terminológiai szimpóziumra a Világűr Nemzetközi 
Éve alkalmából Washingtonban tartott űrkongresszuson. Később hasonló szimpóziumok 
szervezése minden egyes nemzetközi asztronautikai kongresszuson (IAC) hagyománnyá vált. 
(Az ezeken elhangzott terminológiai előadások egy válogatott részének szövege az Acta 
Astronautica folyóirat különszámaként 2002-ben jelent meg [1].)  

1993-ban a bizottság és az IAA titkársága elhatározta, hogy a Multilingual Space 
Dictionary számítógépre alkalmas változatban Magyarországon jelenjen meg. 1994. októbe-
rében a The Last Word nevű, számítógépes szótárak kiadásával foglalkozó magyar cég aján-
latot tett; a tender végül 1995. szeptember 30-án az IAA és a magyar cég közötti megállapo-
dás aláírásával zárult. Az akadémia ekkor felkérte az egyes nyelvek „koordinátorait”, hogy 
fejezzék be a munkát, és az eredményeket floppy lemezeken juttassák el a szerkesztőnek.  

Már 1996. április elején bemutattuk az akadémiának a soknyelvű űrszótár első, 14 
nyelvű változatát két floppy lemezen. (A 14 nyelv bolgár, kínai, angol, francia, német, 
magyar, olasz, japán, lengyel, portugál, román, orosz, spanyol és török volt.) 

1996-ban a szerkesztő felkérte a nyelvi koordinátorokat, hogy különféle hibákat javít-
sanak ki az anyagaikban. A javított változat (Version 1.1 néven) 1997-ben jelent meg. Mivel 
közben elkészült az arab és a hindi fordítás is, az 1998-ban megjelent új változat (Version 
1.2) már 16 nyelvet tartalmazott. Ez volt az a változat, amelyet a Houstonban 2002-ben meg-
rendezett 2. űrkongresszus résztvevői között CD-ken ingyen szétosztottak [2]. 

A bizottság már 1999-ben úgy döntött, hogy a szótár javítása és kiegészítése elkerül-
hetetlen feladat. Továbbá javasolta a szótár kiegészítését a kifejezések definícióival. 

2001-ben az IAA bizottsági szerkezete alapvetően megváltozott. A korábbi Multilingual 
Terminology Data Base Committee munkacsoportként folytatta működését az IAA 6. 
főbizottságán (Commission VI: Space and Society) belül. A 6.1 munkacsoport új neve 
Multilingual Space Dictionary with Definitions (soknyelvű űrszótár definíciókkal) lett. Új 
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elnökének a japán Keiken Ninomiya professzort választotta. A munkabizottság 2006-ban 
ismét új nevet kapott: The 50th Anniversary of Space-Era Edition of IAA Multilingual Space 
Dictionary SG 6.10 (az űrkorszak 50. évfordulója tiszteletére készülő IAA soknyelvű 
űrszótár). A munkacsoport nagy erőfeszítéseket tett, hogy nagy számú új kifejezéssel, 
további nyelvekkel és mindenekelőtt definíciókkal gazdagítsa a meglévő űrszótárt. Főképp 
japán kollegáink hangsúlyozták annak fontosságát, hogy a szótár az interneten is hozzá-
férhető legyen. Az előrehaladás e tekintetben az elmúlt hat évben lassú volt ugyan, de végül 
sikerrel járt. 

Anélkül, hogy teljességre törekednénk, említsünk meg néhány nevet, akiknek 
közreműködése az IAA terminológiai aktivitásában különösen jelentős volt: Bensaid, Candel, 
Cherne, Cocca, Hashimoto, Masmoudi, Misev, Ninomiya, Strub, Subotowicz, Williamson, 
Yoshimitsu, Zhuang és sokan mások. Ők lelkesen támogatták a projekt megvalósítását. Az 
IAA titkárságának és Jean Michel Contant főtitkárnak a szerepe is kiemelendő: folyamatos 
támogatásuk nélkül az alább összefoglalt eredmények nem születtek volna meg. 

 
1. táblázat. A munka fő fázisai 

 
Eredmények Közreműködők Időszak 
Döntés a soknyelvű terminológiai tevékenység 
megkezdéséről (létező szótárak alapján). Az első 
szójegyzék elkészül. 

IAA titkárság 1987–1988 

A szójegyzék kiegészítése és befejezése, a nyelvi 
koordinátorok kijelölése. 

A bizottság tagjai 1988–1990 

A kifejezések lefordítása a többi nyelvre. Két-
nyelvű szótárak nyomtatása. 

Nyelvi koordinátorok 
IAA titkárság 

1991–1992 

Az űrszótár (MSD) különböző változatai számító-
gépre írt formában. 

The Last Word  
Foundation, Budapest 

1993–1998 

Az MSD jövőjének és a további feladatoknak a 
megvitatása. 

Szimpóziumok, work-
shopok résztvevői 

1999– 

Javaslatok az MSD kiterjesztésére (további sza-
vak, nyelvek és definíciók). 

CNES, ISAS és a  
munkacsoport 

2001– 

Az új szótár elhelyezése az interneten. JAXA és mások 2002–2008 
 
Új kifejezések kiválogatásával kapcsolatos különféle problémák 

 
Valóban szükséges-e egy a jelenleginél sokkal gazdagabb szójegyzék? Mi lenne a célja? 

A szakemberek, a műszakiak, a diákok, az újságírók, vagy egyszerűen minden érdeklődő 
segítése? Jelenleg már sok, szabadon használható szótár és enciklopédia létezik az interneten 
(pl. Wikipedia, The Free Dictionary). Mi legyen az IAA űrszótárának szerepe? Véleményem 
szerint a valóban hiteles szótárnak kellene lennie – mind a definíciók, mind a helyesírás 
tekintetében, valamint a különböző nyelvek terminusainak megfeleltetésében is. A Nemzet-
közi Asztronautikai Akadémia valóban az egyetlen testület a világon, amely képes lehet e 
követelmények kielégítésére. De tekintve az akadémikusok, a bizottsági tagok és a nyelvi 
koordinátorok leterheltségét, ezeket a követelményeket csak akkor lehet kielégíteni, ha a 
munkát valóban csak az asztronautikához szorosan tartozó kifejezésekre korlátozzuk. Ezért 
én személy szerint egy olyan, definíciókkal kiegészített, soknyelvű űrszótár létrehozását 
támogatom, amely csak korlátozott számú, és valóban az űrtevékenységgel kapcsolatos ki-
fejezést tartalmaz. Nem a benne szereplő kifejezések száma, hanem a minőségük ad igazi 
értéket a szótárnak! Megismétlem azt a korábban különböző IAA előadásokban kifejtett 
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nézetemet, hogy gyakran éppen a látszólag egyszerű kifejezések (pl. világűr, űrhajó, 
űrrepülőgép) pontos definiálása a legnehezebb feladat. 

 
A definíciókkal kapcsolatos különféle problémák 

 
Mindenekelőtt tömör definíciókra van szükség, túlságosan sok részlet és numerikus 

adatok nélkül. Az 1980-as évek végén, vagyis a munka kezdetekor a nyelvi koordinátorok-
nak nyomtatott formában, munkalapokon megküldött, különféle definíciók nyilvánvalóan 
alkalmatlanok voltak erre a feladatra, de bizonyos segítséget adtak az egyes kifejezések 
lefordításához más nyelvekre. Egy francia szakértői csoport Bensaid javaslatára tíz évvel 
később megkezdte francia definíciók készítését sok (régi és új), a világűrrel kapcsolatos 
kifejezéshez. Amennyire tudom, ez a vállalkozás, amelyet a munkacsoport is támogatott, 
még mindig messze van a befejezéstől, és azokat a definíciókat, amelyeket eddig szétküldtek, 
mindeddig egyetlen hozzáértő szakemberekből álló nemzetközi testület sem vitatta meg.  

A definíciók esetében a nyelvi problémák alapvetőek. Egy kifejezés definíciója a külön-
böző nyelveken különböző lehet, ezért egy (angol vagy francia) definíció puszta lefordítása 
nem mindig kielégítő megoldás. Ez a komplex probléma éppen az asztronautika legalapve-
tőbb kifejezései esetében lehet kritikus, nem pedig azoknál a műszaki és tudományos kifeje-
zéseknél, amelyeket csak a szakemberek használnak. Például több esetben hangsúlyoztam 
már az amerikai és az orosz űrterminológia közötti alapvető különbségeket, amelyeket 
figyelembe kell venni, amikor a különböző nyelvű definíciók összegyűjtésére, megvitatására 
és megfogalmazására sor kerül majd.  

A definíciók függhetnek a szakterülettől is. Mindenekelőtt azt kell tisztázni, hogy hasz-
nálják-e az adott kifejezést több szakterületen, és ha igen, akkor eldönteni, hogy egyetlen 
definíció elegendő-e, vagy többre van szükség. Annak idején az MSD készítésénél csak 
jelentős késéssel ismertük fel, hogy több tucatnyi olyan angol szakkifejezést is található a 
szójegyzékünkben, amelyek jelentése tökéletesen eltérő az asztronautika két (egyes esetek-
ben három) különböző részterületén.  

Végezetül néhány definíció esetében az „idő probléma” is fontos. Egyes definíciókon 
idővel változtatni kell, vagy elavulttá válnak, ezért a definíciók folyamatos felülvizsgálata 
szükségesnek látszik. Előfordulhat, hogy egy kifejezés, amelyet eredetileg csak egy a 
világűrrel kapcsolatos részterületen használtak, divatossá válik egy másik részterületen is, s 
ezért az eredeti definíciót ki kell egészíteni. Az is lehetséges, hogy a definíció ilyen jellegű 
módosítására csak bizonyos nyelveken van szükség. Az internet jelenleg lehetővé teszi a 
definíciók viszonylag kényelmes módosítgatását – anélkül, hogy egy egész könyvet kellene 
újra kinyomtatni. Másrészről egy ilyen lehetőség kockázatos is lehet, mert egy rosszul át-
gondolt módosítás veszélyeztetheti az egész szótár hitelességét (ahogy ez gyakran meg is 
történik a „free dictionary”-k esetében az interneten). Ezért az ilyen beavatkozások lehető-
ségét csak a projekt koordinátora által felhatalmazott személyekre kell korlátozni. 

Összegezve e fejezet mondanivalóját, meg vagyok győződve arról, hogy a definíciók 
szükségesek minden soknyelvű szótár esetében. Megfogalmazásuk azonban nagyon 
felelősségteljes feladat, amelyet olyan szakemberekből álló csoportokra kell bízni, akik 
nemcsak szakterületükben járatosak, de a soknyelvű terminológia problémáit is ismerik.  

 
Hogyan lehet megvalósítani egy ilyen nagy projektet az IAA-n belül? 

 
Ha valaki objektíven vizsgálja az IAA által szervezett és szponzorált soknyelvű termino-

lógiai aktivitás eddigi eredményeit és kudarcait, akkor nehéz nem arra a következtetésre jutni, 
hogy ez a maximumát jelenti annak, amit ilyen önkéntes, „amatőr” alapon meg lehet valósí-
tani. A meglehetősen korlátozott létszámú IAA titkárság nem tudhatta, és ma sem tudja egy-
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magában vezetni, ellenőrizni és felülvizsgálni azt a nagyszabású projektet, amely az MSD 
éppen tíz évvel ezelőtti publikálása után indult el.  

A terminológiai aktivitás jövője az IAA-n belül a továbbiakban nem alapozhat csupán az 
Akadémia tagjainak önkéntes és lelkes hozzájárulására, mert nyilvánvaló, hogy az ilyen ön-
kéntes munka egymagában nem elegendő egy ekkora projekt megvalósításához. Az IAA-nak 
vagy valamelyik szponzornak legalább egy olyan hozzáértő, gyakorlott szervezőt kellene 
alkalmaznia, akinek van tapasztalata szótárak kiadásában is. A terminológiai munkacsoport 
és az IAA titkárság útmutatásával és ellenőrzése alatt neki kellene koordinálnia a nyelvi 
koordinátorok, szakértők és érdeklődő akadémikusok munkáját világszerte – úgy, hogy 
sikerüljön betartani a kitűzött határidőket és végrehajtani a munkacsoport programjában 
elhatározott más részfeladatokat is. 

 
Következtetések 

 
Összegezve, szükségesnek látom újra összefoglalni, hogy „Kinek van szüksége egy 

ilyen szótárra?” [3] Véleményem szerint, a félreértések elkerülése érdekében, minden olyan 
nemzetközi és interdiszciplináris kutatócsoportnak, amely egy űrmisszión dolgozik. Hasonló 
a helyzet minden nemzetközi űrhajós csoport esetében is. A szótár soknyelvűsége fontos 
lehet az olyan oktatóknak és kutatóknak is, akik a világűr kutatásával és hasznosításával 
kapcsolatos tudást szeretnék saját országukban terjeszteni (különös tekintettel a nem angol 
anyanyelvű országokra!). Újságírók, könyvtárosok és mindazok, akik asztronautikai köny-
veket fordítanak, jó hasznát vehetik egy ilyen a szótárnak. Ha ennek eredményeként egy 
egységesebb és kevésbé félreérthető „űrnyelv” jön létre, akkor az IAA-ban 21 évvel ezelőtt 
megkezdett munka figyelemre méltó és értékes vállalkozássá válik. 
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